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Korte inhoud

 

 

 

De Cynster-zusjes

 

Voor de zussen Heather, Eliza en Angelica Cynster is de liefde niet zonder gevaar...

 

Deel 2

Uit onverwachte hoek

STEPHANIE LAURENS

 

Als Eliza Cynster op het verlovingsbal van haar zus Heather een mysterieus briefje ontvangt, hoopt ze dat het afkomstig is van de man die haar hart zal veroveren. Vol verwachting snelt ze naar de ontmoetingsplek...

 

Daar wacht echter een duistere figuur die haar bedwelmt en ontvoert naar Edinburgh. In een wanhopige poging te ontsnappen, weet ze de aandacht te trekken van de eerste de beste passant: de keurige kamergeleerde Jeremy Carling.

 

Jeremy kan de mooie Eliza Cynster niet aan haar lot overlaten. Hij bedenkt een ingenieus ontsnappingsplan en bevrijdt haar. Maar voor hoe lang? Want de Highlands zijn onbarmhartig, hun tocht is hachelijk en de ontvoerders zitten hen op de hielen.

 

Terwijl ze de gevaren het hoofd proberen te bieden, ontdekken Eliza en Jeremy onvermoede kanten bij zichzelf en bij elkaar. Zijn ze in staat te ontsnappen – en de onverwachte liefde die ze voor elkaar voelen te omarmen?


Proloog

 

 

 

April 1829

The Green Man Tavern

Auld Town, Edinburgh

 

‘Zoals eerder besproken, Mr. Scrope, is mijn verzoek van eenvoudige aard. Ik zou graag willen dat u Miss Eliza Cynster uit Londen ontvoert en haar hier in Edinburgh bij me aflevert.’ McKinsey – zo noemde hij zichzelf nog steeds; het was per slot van rekening een prima alias – zat aan een tafel achter in een schaars verlichte taveerne en keek de man tegenover hem strak aan. ‘U hebt uw twee weken gekregen om de zaak te verkennen en tot een besluit te komen. De enige vraag die nog rest is of u Eliza Cynster gezond en wel bij me kunt bezorgen of niet.’

Scrope, met donker haar en donkere ogen, een langgerekt gezicht en arrogante trekken, keek hem ook doordringend aan. ‘Ik heb me er uitvoerig op beraad, sir, en ik ben van mening dat u en ik zaken kunnen doen.’

‘Werkelijk?’ McKinsey sloeg zijn ogen neer en keek naar zijn vingers, die hij langzaam over de zijkanten van zijn glas bier liet dwalen. Waar was hij eigenlijk mee bezig? Hij vertrouwde Scrope totaal niet, en toch zat hij hier met hem te onderhandelen.

Zijn bedenkingen waren oprecht, ook al zou Scrope ze ongetwijfeld zien als een tactiek om de prijs omlaag te krijgen, maar in feite was McKinsey ervan overtuigd dat Scrope zou slagen. Daarom zat hij hier ook een heer in te huren – en Scrope was officieel een heer – die onder de rijken, en dan met name de rijke aristocraten, bekendstond als iemand die elk storend familielid kon laten verdwijnen, voor de juiste prijs.

Om kort te gaan: Scrope was een ontvoerings- en opruimingsspecialist. In de clubs werd gezegd dat hij nooit faalde, en dat verklaarde, in elk geval deels, zijn uitzonderlijk hoge prijs. Een prijs die McKinsey, ondanks zijn aarzeling, bereid was dubbel en dwars te betalen om Eliza Cynster in handen te krijgen.

Hij hief zijn glas, nam een slok en keek Scrope weer aan. ‘Hoe bent u van plan Miss Cynster te ontvoeren?’

Scrope boog zich voorover en legde zijn onderarmen op tafel, vouwde zijn handen ineen en liet zijn stem dalen, ook al zat er niemand dichtbij genoeg om hun gesprek te horen. ‘Zoals u al voorspelde na de mislukte poging tot ontvoering van Miss Heather Cynster, wordt Eliza Cynster momenteel streng bewaakt. Wat daarbij niet helpt, is dat het voornamelijk haar broers en neven zijn die haar bewaken. Ze verschijnt al langer dan een week niet meer in het openbaar zonder een of meer van voornoemde heren in haar nabijheid, zelfs niet wanneer ze naar privéaangelegenheden reist. De familie Cynster laat de veiligheid van hun jongedame niet over aan zomaar wat lakeien.’ Scrope zweeg even en hield zijn donkere blik op de lichte ogen van McKinsey gericht. ‘Om eerlijk te zijn, is Eliza Cynster alleen maar te pakken door middel van een hinderlaag of iets dergelijks. Waarmee, uiteraard, het gevaar bestaat dat niet alleen haar bewakers gewond zullen raken. Als geweld de enige optie is, kan ik niet instaan voor de veiligheid van Miss Cynster, niet voordat ze onder mijn hoede is.’

‘Nee.’ McKinseys stem klonk vlak en resoluut. ‘Geen enkele vorm van geweld. Noch tegen de jongedame, noch tegen haar bewakers.’

Scrope trok een grimas en spreidde zijn handen. ‘Als u het gebruik van geweld verbiedt, zie ik geen mogelijkheid om de taak te volbrengen.’

McKinsey trok een wenkbrauw op, en met zijn vingernagels tikkend op de houten tafel bestudeerde hij Scropes redelijk elegante gezicht. Er was geen spoor van emotie op te bekennen; Scropes pokerface was net zo goed als dat van McKinsey.

Maar zijn ogen…

Wat was die man kil. Een beter woord was er niet voor. Emotieloos, afstandelijk, van het type dat zonder op of om te kijken een moord zou plegen.

Helaas had het lot McKinsey weinig keuze gelaten; hij had iemand nodig die de klus kon klaren. Zich terugtrekken was geen optie, niet nu, niet voor hem. Maar als hij dan echt deze man op Eliza Cynster zou loslaten… Hij ging langzaam rechtop zitten, zette zijn ellebogen op tafel en bracht zijn ogen op dezelfde hoogte als die van Scrope. ‘Ik begrijp dat uw reputatie naar welhaast goddelijke hoogten zou stijgen als het u lukte om Eliza Cynster onder de neuzen van haar machtige familieleden weg te roven, terwijl al die neuzen strak op wacht staan. Als de Cynsters zich al niet tegen u kunnen beschermen, tegen wie dan wel?’

Hij was zelf ook op verkenningstocht geweest, terwijl Scrope in Londen probeerde in te schatten wat ervoor nodig zou zijn om Eliza te ontvoeren. Scrope werd gezien als de beste op zijn vakgebied, en het merendeel van de voormalige werkgevers die hij ter referentie had aangeleverd, had bij navraag door McKinsey aangegeven dat Scrope een overmatige prestatiedrang bezat. Dat hij koste wat kost wilde slagen in met name het soort opdrachten dat de wat meer voorzichtige huurlingen afsloegen. Scrope leek verslaafd aan de glorie die het hem bracht om onmogelijke taken klaar te spelen. Zijn voormalige werkgevers hadden dat ervaren als iets positiefs, en ook McKinsey zag hoe hij Scropes verslaving in zijn voordeel zou kunnen gebruiken.

Scrope had niet gereageerd op de opmerking van McKinsey, maar het was veelzeggend dat hij zo hard zijn best deed om onaangedaan over te komen.

Begripvol glimlachend zei McKinsey: ‘Sterker nog: als u deze missie tot een succesvol einde brengt, zult u veel hogere, haast astronomische tarieven kunnen hanteren.’

‘Mijn tarieven –’

McKinsey stak zijn hand omhoog. ‘Ik peins er niet over om te steggelen over de prijs die we al zijn overeengekomen. Echter…’ Zijn gezicht verhardde zich, evenals zijn stem, en hij keek Scrope doordringend aan. ‘… er is één manier om Eliza Cynster vlak voor de gezichten van haar mannelijke verwanten weg te kapen. Die kan ik u wel vertellen, maar in ruil daarvoor wil ik iets van u.’

Scrope aarzelde. Pas na een volle minuut stilte vroeg hij zachtjes: ‘Wat?’

McKinsey was zo verstandig om een triomfantelijke grijns achterwege te laten. ‘Dat u en ik elk stadium van de actie sámen plannen, vanaf het moment waarop u Miss Cynster ontvoert tot het moment waarop u haar aan mij overdraagt.’

Hoewel Scrope opnieuw langdurig in gepeins verzonk, verbaasde het McKinsey niet om hem uiteindelijk te horen zeggen: ‘Als ik het goed begrijp, wilt u dus dicteren hoe ik deze opdracht aanpak.’

‘Nee. Ik wil me ervan verzekeren dat u deze opdracht aanpakt op een manier die aan mijn eisen voldoet. Ik stel voor dat ik u eerst vertel hoe deze ontvoering zou kunnen plaatsvinden, en dat u mij dan vertelt hoe u elk stadium zou willen doorlopen. Als ik akkoord ga, mag u aan de slag. Als ik niet akkoord ga, bespreken we alternatieven tot we er een vinden die voor ons beiden acceptabel is.’ Hij gokte erop dat Scrope de kans niet zou kunnen weerstaan de man te zijn die het voor elkaar had gekregen een Cynster-telg te ontvoeren.

Even keek hij weg; hij verschoof wat en keek McKinsey toen weer in de ogen. ‘Goed dan. Akkoord.’

Als Scrope een andere man was geweest, had McKinsey hem de hand geschud ter bezegeling van de overeenkomst, maar in plaats daarvan bleef hij stijfjes zitten wachten.

Na een korte stilte vervolgde Scrope gladjes: ‘Vertelt u eens: waar en hoe krijg ik Eliza Cynster te pakken?’

McKinsey vertelde het hem. Aan de hand van het uit zijn jaszak opgeviste opgevouwen exemplaar van de London Gazette liet hij hem de ter zake doende ingang zien. Scrope was niet op de hoogte geweest van het evenement en had de potentie ervan waarschijnlijk niet uit zichzelf op waarde weten te schatten. De uitwerking van de details, eerst die van de ontvoering, dan die van de reis terug naar Edinburgh, verliep daarna vrij gemakkelijk.

Ze waren het erover eens dat de reis zo min mogelijk tijd in beslag moest nemen.

‘Aangezien ik me niet van haar moet ontdoen, maar haar moet afleveren, geef ik er de voorkeur aan haar zo snel mogelijk aan uw zorg over te dragen.’

‘Uitstekend,’ zei McKinsey. ‘Er moet niet langer dan strikt noodzakelijk met vuur gespeeld worden.’

Scrope perste zijn lippen op elkaar en zei niets.

‘Ik zal de stad niet verlaten,’ vervolgde McKinsey. ‘Ik zorg ervoor dat ik klaarsta om Miss Cynster van u over te nemen.’

Scrope knikte. ‘Ik zal een bericht sturen naar de plek die we ook gebruikt hebben om deze ontmoeting te regelen.’

McKinsey keek Scrope weer strak aan. ‘Ik wil nogmaals met klem benadrukken dat Eliza Cynster onder geen beding iets mag overkomen. Ik accepteer dat ze wellicht verdoofd zal moeten worden om in stilte uit huis te kunnen worden gehaald, maar ik reken erop dat het u en uw collegae daarna prima zal lukken om haar zonder verdovende middelen of onnodige fysieke beperkingen in bedwang te houden. Heather Cynster bleek goed onder controle te houden met het verhaal dat ze in opdracht van haar voogd uit haar huis gehaald is. Dat zal ook bij haar zus goed werken.’

‘Goed, dan doen we dat.’ Scrope maakte er werk van om McKinsey te tonen dat hij hun plan zorgvuldig overdacht en zei toen: ‘Ik denk, sir, dat we eruit zijn. Volgens mijn berekeningen zullen we vijf ochtenden nadat we Miss Cynster hebben weggehaald weer in Edinburgh zijn om haar aan u over te dragen.’

‘Uitstekend. Als u de route neemt die we hebben besproken, zult u hoogstwaarschijnlijk elke tegenstand vermijden.’

Voor het eerst verscheen er een glimlach op Scropes gezicht. ‘Juist.’

McKinsey stond op.

Ook Scrope kwam overeind. Hij was geen kleine man, en toch torende McKinsey boven hem uit. Niettemin keek Scrope hem zelfverzekerd aan. ‘Wees gerust,’ zei hij. ‘U kunt op mij en mijn collegae rekenen. Ik ben er inderdaad op gebrand deze klus succesvol af te ronden, net als u.’ Nog steeds glimlachend draaide hij zich in navolging van McKinsey naar de uitgang van de taveerne. ‘Daarmee zal, zoals u al terecht opmerkte, mijn reputatie gevestigd zijn.’

 

Daarmee zal, zoals u al terecht opmerkte, mijn reputatie gevestigd zijn…

Met zijn handen in zijn broekzakken, zijn overjas open en de wind in zijn gezicht stond de edelman die zich voordeed als McKinsey op een rots niet ver van de muren van Holyrood Palace. Terwijl hij in noordelijke richting naar het gebied staarde dat hij zijn thuis noemde, liet hij Scropes afscheidswoorden keer op keer door zijn hoofd gaan. Het waren niet de woorden op zich die hem zorgen baarden – het waren per slot van rekening zijn eigen woorden, – maar de haast fanatiek enthousiaste toon en het verontrustende genoegen waarmee Scrope ze had uitgesproken.

De man was er feller op om zijn reputatie op te vijzelen dan McKinsey lief was.

Hij zou liever niet te maken hebben met iemand als Scrope, maar wanhopige omstandigheden vroegen om wanhopige maatregelen. Als hij niet een van de Cynster-zussen ontvoerde om haar naar het noorden te brengen en haar met een geruïneerde reputatie en al aan zijn moeder te presenteren, zou zijn moeder de ceremoniële bokaal die ze had gestolen en verstopt nooit aan hem afstaan. Als hij die bokaal op de eerste dag van juli niet in zijn bezit had, zou hij zijn kasteel en zijn land verliezen en hulpeloos moeten toezien hoe zijn mensen – zijn clan – hun bezittingen verloren en verdreven werden van het land waar ze al eeuwenlang op woonden.

Hij zou zijn erfenis verliezen, en zij ook.

Hij zou alles verliezen, behalve de twee jongens die hij had beloofd op te voeden alsof ze zijn eigen zonen waren. Maar zij, en hijzelf, zouden de plek waar ze recht op hadden verliezen, de enige plek op de wereld waar ze echt thuishoorden.

Het lot had hem weinig keuze gelaten; hij moest de eisen van zijn moeder inwilligen, hoe krankzinnig die ook waren.

Helaas was zijn eerste poging op een debacle uitgelopen. Aangezien hij afstand had willen houden van de ontvoering, en tegelijkertijd zo min mogelijk geweld had willen inzetten, had hij een paar doorgaans maar matig succesvolle boeven in de arm genomen. Het paar, Fletcher en Cobbins, had Heather Cynster ontvoerd en naar het noorden gebracht, maar ze had weten te ontsnappen met de hulp van een Engelse edelman, ene Timothy Danvers, burggraaf Breckenridge. Vandaag de dag mocht Breckenridge zich de verloofde van Heather Cynster noemen.

Door die mislukking had McKinsey zich gedwongen gezien Scrope in te huren om Eliza Cynster te ontvoeren.

Er waren legio logische gedachten waarmee hij die actie voor zichzelf kon rechtvaardigen, maar daar verdween zijn rusteloosheid niet mee. Hij voelde zich ongemakkelijk bij de deal die hij zo-even had gesloten. Zijn intuïtie prikte en irriteerde hem, als een van paardenhaar geweven onderhemd.

Toen hij Fletcher en Cobbins inhuurde, had hij aanzienlijk minder bedenkingen gehad. Dat tweetal, hoewel in staat tot geweld, was niet van het soort dat zou overwegen een moord te plegen – althans, niet zomaar. Scrope daarentegen hield zich wel degelijk ook met moord bezig. Die gedachte was verre van geruststellend. Ondanks het feit dat moord dit keer niet op de agenda stond, bleef het van groot belang dat McKinsey Eliza Cynster zo snel mogelijk in handen kreeg.

Tegen Fletcher en Cobbins had hij gezegd dat elk van de gezusters Cynster zou voldoen – Heather, Eliza of Angelica, maar toen ze Heather eenmaal hadden ontvoerd, was hij tot de ontdekking gekomen dat hij een grote fout had gemaakt. Hij was enorm opgelucht geweest dat Heather degene was die ze hadden ontvoerd. Op de leeftijd van vijfentwintig jaar dreigde haar huwbaarheid zijn uiterste houdbaarheidsdatum te bereiken, en dat maakte haar erg geschikt voor het voorstel dat hij haar had willen voorleggen.

Zover was het echter niet gekomen. Het lot had roet in het eten gegooid, en Heather was met Breckenridge gevlucht. Daar was McKinsey niet bijster rouwig om geweest; hij wist immers dat Eliza een goed alternatief was. Met haar vierentwintig lentes was ze net zo geschikt voor zijn doeleinden als Heather. Als hij er echter niet in slaagde Eliza te pakken te krijgen…

Angelica was de derde en de jongste dochter aan de belangrijkste tak van de Cynster-stamboom. In theorie zou ook zij hem goed van pas kunnen komen, maar ze was pas eenentwintig. Met zo’n heel jonge dame had hij liever niet van doen.

Als het nodig was, kon hij best geduldig zijn, maar een erg geduldig man was hij in wezen niet. Het zou meer tact van hem vergen dan hij bezat om een giechelig twintigjarig prinsesje uit de beau monde te overreden.

En het alternatief, haar onder dwang zijn wil opleggen, zou een nog grotere mate van koelbloedigheid vereisen dan hij kon opbrengen. Als hij zichzelf tenminste nog in de spiegel wilde kunnen aankijken.

Dus… het moest wel Eliza Cynster zijn, en daarvoor had hij de talenten en de prestatiedrang van Scrope nodig.

Hij had gedaan wat hij kon om ervoor te zorgen dat Eliza veilig en comfortabel zou zijn, dat er niets fout zou gaan. En toch…

Starend naar de paarse gloed aan de horizon, de bergen op vele kilometers van zijn thuisland – zijn vallei, meer en kasteel – hield hij zichzelf voor dat hij alles had gedaan wat in zijn macht lag. Nu zou hij, zoals gepland, terug naar huis kunnen gaan, naar zijn mensen, naar het kasteel, naar de jongens, en later terug kunnen komen om op Scrope en Eliza te wachten.

Eer boven alles.

Het motto van zijn familie, gegraveerd in het steen boven de hoofdingang van het kasteel en de schouwen boven alle grote open haarden.

Eergevoel weerhield hem ervan weg te rijden.

Eergevoel, als een splinter onder zijn huid.

Nu hij Scrope op de Cynsters af had gestuurd en hem had verteld hoe hij Eliza kon ontvoeren, nu hij dit plan in werking had gesteld, dwong zijn eergevoel hem om een oogje in het zeil te houden. Om Scrope te volgen en ervoor te zorgen dat er niets fout ging. Om zich ervan te verzekeren dat Scrope zijn mandaat niet overschreed.

Hij keek naar het vlakkere laagland en het hoogland in de verte. Stond daar, onbeweeglijk, zijn hoofd verlangend naar de rust, de intense stilte, zijn zintuigen hunkerend naar de geur van naaldbomen, terwijl de zon langzaam achter de westelijke horizon wegzonk en de duisternis intrad.

De schaduwen werden langer, en hij kwam langzaam in beweging. Hij rechtte zijn rug, zijn handen nog steeds in zijn zakken gestoken, draaide zich om, liep terug omhoog de straat op en zette koers naar zijn herenhuis. Met gebogen hoofd starend naar de kasseien, stelde hij in gedachten de brief op die hij naar zijn opzichter zou sturen om uit te leggen dat hij vertraging had opgelopen en pas over een paar weken thuis zou zijn. Hij hoopte en wenste dat hij dan huiswaarts zou kunnen keren naar de hooglanden met Eliza Cynster aan zijn zijde.


Hoofdstuk 1

 

 

 

St. Ives House

Grosvenor Square, Londen

 

‘Het is gewoon niet eerlijk.’ Elizabeth Marguerite Cynster, oftewel Eliza, stond te mopperen in de schaduwen van een enorme plant in de balzaal van haar oudste neef. De glinsterende, grandioze hertogelijke balzaal werd vanavond bevolkt door de crème de la crème van de beau monde, die uitgedost in fijne zijde en satijn en behangen met juwelen opging in een haast extatische eruptie van geluk en ongebreidelde vreugde.

Aangezien weinig aristocraten een uitnodiging zouden afslaan voor een wals-evenement gegeven door Honoria, gravin van St. Ives, en haar machtige echtgenoot, Devil Cynster, was de enorme ruimte afgeladen.

Het licht van de kroonluchters sprankelde over ingewikkeld gecoiffeerde krullen en schitterde over talloze blinkende diamanten. Dansende dames creëerden met hun zwierende japonnen in een keur aan heldere kleuren een vloeiende zee van levendige tinten waartegen het standaard zwart-wit van hun danspartners scherp afstak. Overal gelach en gepraat. Een bedwelmende mengeling van parfums in de lucht. Op de achtergrond speelde een klein orkest een populaire wals.

Eliza zag haar oudere zus, Heather, over de dansvloer tollen in de armen van haar knappe aanstaande echtgenoot, Timothy Danvers, burggraaf Breckenridge. Tot voor kort de grootste losbol van de ton, zoals het aristocratische milieu haast liefkozend genoemd werd. Het bal mocht dan niet uitdrukkelijk georganiseerd zijn als viering of formele aankondiging van hun verloving, maar de dolverliefde blik waarmee Breckenridge Heather aankeek sprak boekdelen. De voormalige lieveling van alle aristocratische dames was nu de gezworen beschermheer en toegewijde slaaf van Heather.

En Heather was de zijne. Daar lieten haar van gelukzaligheid stralende ogen geen twijfel over bestaan.

Hoewel Eliza zich momenteel zelf niet al te gelukkig voelde, grotendeels als resultaat van de gebeurtenissen die tot Heathers verloving hadden geleid, was ze oprecht en tot in het diepst van haar ziel blij voor haar zus.

Ze hadden allebei jarenlang – letterlijk járenlang – de ton afgezocht naar hun respectievelijke helden, in alle salons en balzalen waar jongedames zoals zij geacht werden op jacht te gaan naar een geschikte huwelijkskandidaat. Toch was Heather noch Eliza, noch Angelica, hun jongste zus, erin geslaagd een heer tegen het lijf te lopen die aan de beschrijving ‘held’ voldeed. Logischerwijs waren ze tot de conclusie gekomen dat zulke helden, zulke heren, niet voor het oprapen lagen in de kringen waartoe zij gedwongen waren zich te beperken. Het was ook heel logisch dat ze daarop hadden besloten hun zoekgebied uit te breiden naar die terreinen waar de wat ongrijpbaardere, maar even geschikte en huwbare mannelijke leden van de aristocratie zich ophielden.

Die strategie had goed uitgepakt voor hun oudste nicht, Amanda, en, in een ietwat andere variant, ook voor haar tweelingzus, Amelia.

Dezelfde strategie had, op een volkomen onverwachte manier, ook voor Heather zijn vruchten afgeworpen.

Het was wel duidelijk dat Cynster-vrouwen hun helden pas vonden als ze eerst de moed verzamelden om buiten de gebaande paden te treden.

Dat was dan ook precies wat Eliza van plan was te doen. Echter, door alles wat Heather was overkomen zodra ze zich in die meer pikante wereld waagde – eerst ontvoering, toen redding door Breckenridge, met wie ze was gevlucht – was het duidelijk geworden dat de gezusters Cynster het doelwit van de een of de andere onverlaat waren.

Het was niet bekend of Heather, Eliza en Angelica de enige doelwitten waren, of dat hun jongere nichten, Henrietta en Mary, ook gevaar liepen. Niemand wist wat de motieven achter die dreiging waren, noch wat men van plan was met de ontvoerde slachtoffers te doen, behalve hen mogelijkerwijs naar Schotland brengen.

Het was ook een groot mysterie wie er achter het complot zat, maar het resultaat van dat alles was dat de nog altijd ongetrouwde Cynster-zusjes tegenwoordig constant werden bewaakt. Recentelijk had Eliza geen stap buiten het ouderlijk huis kunnen zetten zonder vergezeld te worden door een van haar broers, of een van haar neven, die zich allemaal even geestdriftig van hun taak kweten.

En als een schaduw weigerden van haar zijde te wijken.

Het was voor haar onmogelijk geworden om zelfs maar een halve stap buiten de restrictieve hogere kringen van de ton te zetten. Wanneer ze dat wel probeerde, werd ze direct door een grote broer of neef bij de elleboog gepakt en zonder omhaal teruggetrokken.

Ze moest toegeven dat hun gedrag begrijpelijk was, maar… ‘Hoelang gaat dat nog duren?’ Hun beschermende kordon was nu al drie weken van kracht en leek niet gauw te gaan verdwijnen. ‘Ik ben al vierentwintig. Als ik dit jaar mijn held niet vind, zit ik volgend jaar aan de zijlijn.’

Het was geen gewoonte van haar om in zichzelf te praten, maar de avond liep ten einde en had haar, zoals gewoonlijk bij dit soort feesten, niets opgeleverd. Daarom stond ze ook in de schaduw van die gigantische palm tegen de muur; ze was het zat om te glimlachen en te doen alsof ze geïnteresseerd was in de keurige jongeheer die de hele avond had geprobeerd haar aandacht te trekken.

Als welopgevoede Cynster-dochter met een aanzienlijke bruidsschat in het vooruitzicht, had Eliza geen gebrek aan potentiële Romeo’s. Triest genoeg had ze nooit ook maar de minste neiging gevoeld om voor een van hen de Julia uit te hangen. Ze was ervan overtuigd, net als Angelica, dat ze haar held meteen zou herkennen wanneer ze hem zag, of minstens na enkele uren in zijn gezelschap te hebben doorgebracht.

Heather, daarentegen, had altijd getwijfeld of ze haar held wel zou herkennen. Ze had Breckenridge dan ook al jaren gekend – niet goed, maar toch – voordat ze zich tijdens hun avontuur realiseerde dat hij de ware voor haar was. Heather had verteld dat hun aangetrouwde nicht Catriona – die, als aardse vertegenwoordigster van een godin die in delen van Schotland ‘De Lady’ werd genoemd, bepaalde dingen ‘wist’ – had geopperd dat Heather haar held duidelijk moest ‘zien’, en dat had inderdaad aardig geklopt.

Catriona had Heather een ketting en een hanger gegeven die gemaakt waren om een jongedame te helpen haar ware liefde te vinden. Ze had gezegd dat Heather de ketting moest doorgegeven aan Eliza, die hem moest doorgeven aan Angelica, waarna hij naar Henrietta en Mary zou gaan, om uiteindelijk terug te keren naar Schotland, naar Lucilla, de dochter van Catriona.

Eliza bracht haar hand naar de fijne, door kleine amethisten onderbroken ketting om haar hals. De rozenkwartshanger die eraan bungelde lag verstopt tussen haar borsten. De ketting ging verborgen onder het delicate kant van haar modieuze omslagdoek en kraag die de lage halslijn van haar goudkleurige zijden japon opvulde.

De ketting was nu van haar, maar waar was de held die het sieraad haar zou helpen vinden?

Overduidelijk niet hier. Er was niet op miraculeuze wijze plots een heer met het potentieel van een held verschenen. Niet dat ze dat verwacht had, hier in het hart van de hoogste societykringen, maar toch kon ze enige teleurstelling en wanhoop niet onderdrukken.

Door haar grote liefde te vinden had Heather onbedoeld Eliza belemmerd. Haar held was niet in deze kringen te vinden, maar ze had nu niet langer de mogelijkheid om daarbuiten op jacht te gaan.

‘Wat moet ik nu in vredesnaam doen?’

Een lakei, die met een zilveren blad in zijn hand langs de rand van de balzaal liep, hoorde haar, draaide zich om en tuurde naar de schaduwen waar ze stond. Eliza keek hem amper aan, maar toen hij haar zag, ontspande zijn gezicht zich en liep hij naar haar toe.

‘Miss Eliza,’ zei hij met opluchting in zijn stem, waarna hij een buiging maakte en haar het dienblad voorhield. ‘Een heer vroeg of ik dit aan u wilde overhandigen, miss. Ongeveer een halfuur geleden. We konden u niet vinden tussen alle gasten.’

Zich afvragend welke saaie edelman haar nu weer briefjes stuurde, pakte Eliza het opgevouwen stuk perkament van het dienblad af. ‘Dank je wel, Cameron.’

De lakei behoorde toe aan het huishouden van haar ouders, maar hij was voor het enorme bal uitgeleend aan de familie St. Ives.

‘Wie was het, weet je dat?’

‘Nee, miss. Ik heb het niet zelf aangenomen, maar een van de anderen. Die heeft het aan mij gegeven.’

‘Dank je.’ Eliza knikte om aan te geven dat hij kon gaan.

Na een korte buiging trok Cameron zich terug.

Zonder veel verwachtingen vouwde Eliza het briefje open. Het handschrift was stoer, een reeks stevige zwarte streken op het witte papier.

Erg mannelijk.

Eliza hield het vel in het licht en las:

 

Kom naar de salon aan de achterzijde, als u durft. Nee, wij kennen elkaar niet. Ik heb deze brief niet ondertekend, want mijn naam zal u niets zeggen. We zijn niet aan elkaar voorgesteld, en er is geen grande dame aanwezig die me dat genoegen zou willen doen. Echter, het feit dat ik hier ben, op dit bal, zegt genoeg over mijn antecedenten en mijn sociale status. En ik weet waar de salon aan de achterzijde is.

 

Ik meen dat het tijd is dat we elkaar onder vier ogen spreken, al was het maar om te ontdekken of we geneigd zouden zijn onze kennismaking naar een hoger plan te tillen.

 

Zoals ik deze brief begonnen ben, zal ik hem ook eindigen: kom naar de salon aan de achterzijde, als u durft.

 

Ik wacht op u.

 

Onwillekeurig verscheen er een glimlach op Eliza’s gezicht. Hoe… impertinent. Hoe gedurfd. Om haar zo’n brief te sturen in het huis van haar neef, onder de neuzen van alle grandes dames en haar hele familie.

Echter, wie het ook was, hij was duidelijk hier in huis, en als hij de weg naar de tuinsalon aan de achterkant van het huis kende…

Ze las het briefje nog eens, aarzelde wel even, maar was zo nieuwsgierig dat ze de drang om te gaan ontdekken wie haar zo’n gewaagd briefje had durven sturen niet kon onderdrukken.

Na snel haar schuilplaats in de schaduwen verlaten te hebben, bewoog ze zich zo onopvallend mogelijk door de nog altijd volle zaal heen. Ze wist wel zeker dat de briefschrijver niet had gelogen toen hij schreef dat ze hem nog nooit had ontmoet. Geen enkele heer die zij kende zou het in zijn hoofd halen haar zo’n hondsbrutale uitnodiging te sturen voor een privéontmoeting binnen de muren van St. Ives House.

Opwinding en ongeduld streden in haar binnenste om voorrang. Wellicht was dit het wel – het moment waarop haar held voor haar zou verschijnen.

Ze verliet de zaal door een kleine deur, liep snel de almaar schaarser verlichte gangen door, om aan te komen in een van de hoeken achter in de enorme stadsvilla. Diep in de privévertrekken, ver van de ontvangstruimten en hun rumoer en grenzend aan het tuinterras, lag daar de betreffende salon. Honoria zat er ’s middags vaak te kijken hoe haar kinderen op het gras speelden.

Aan het eind van de laatste gang zag Eliza de salondeur voor zich opdoemen. Ze pakte de deurknop en liep zonder enige aarzeling naar binnen.

De lampen waren niet aan, maar het maanlicht stroomde door de ramen en de terrasdeurvensters naar binnen. Ze keek om zich heen, zag niemand, sloot de deur achter zich en liep verder de kamer in. Misschien zat hij te wachten in een van de naar de ramen toe gedraaide fauteuils.

Maar toen ze daarnaartoe liep, ontdekte ze dat die allemaal leeg waren. Ze bleef staan en fronste. Had hij de moed opgegeven en de ruimte inmiddels verlaten? ‘Hallo?’ Ze maakte aanstalten zich om te draaien. ‘Is er iemand –’

Er klonk een zacht geruis achter haar.

In een flits draaide ze zich om – maar te laat.

Ze voelde een grote arm om haar middel en werd tegen een stevig mannenlichaam aan getrokken.

Ze opende haar mond.

Een grote hand kwam omhoog en drukte een witte doek over haar mond en neus. En hield hem daar.

Ze worstelde, ademde in – de geur was misselijkmakend zoet, bedwelmend…

Haar spieren werden slap.

Terwijl ze in elkaar zakte, probeerde ze nog met een uiterste krachtsinspanning haar hoofd te draaien, maar de grote hand volgde haar beweging en hield het afschuwelijke doekje stevig op haar mond en neus gedrukt…

Tot het hier en nu weggleed en de duisternis haar omhulde.

 

Overspoeld door een golf van misselijkheid kwam Eliza weer bij bewustzijn.

Ze schokte en schommelde, en leek daar niet mee te kunnen stoppen. Toen haar zintuigen zich enigszins gestabiliseerd hadden, herkende ze het geluid van koetswielen op kasseien.

Een koets. Ze zat in een koets, en werd meegenomen…

O, god – ik ben ontvoerd!

Schrik gevolgd door pure paniek schoot door haar heen. En hielp haar te focussen. Ze had nog niet geprobeerd haar ogen te openen; haar oogleden voelden zwaar aan, net als haar ledematen. Een enkele vinger bewegen kostte al moeite. Ze had niet het idee dat haar handen en voeten gebonden waren, maar dat deed er momenteel niet bijster veel toe, aangezien ze toch amper genoeg kracht had om zelfs maar te denken.

Bovendien zat er iemand… nee, er zaten twee mensen met haar in de koets.

Ze bleef liggen zoals ze erbij had gelegen toen ze wakker werd: ineengezakt in een hoek, haar hoofd voorover, en zette haar andere zintuigen aan het werk. Toen die haar lieten weten dat er iemand op de zitting naast haar zat, en een andere persoon ertegenover, liet ze haar hoofd zijwaarts meerollen met een beweging van de koets. Ze dwong zichzelf haar zware oogleden net genoeg op te tillen om door haar wimpers heen te kunnen gluren.

Er zat een man tegenover haar, en te zien aan zijn kleding was het een heer. Hij had een langgerekt gezicht, met strenge hoeken en vlakken, en een vierkante kin. Zijn golvende, donkerbruine haar was goed geknipt. Hij was lang, goedgebouwd, slank. Ze vermoedde dat het zíjn lichaam was waar ze in de tuinsalon tegenaan was getrokken. Zíjn grote hand die haar neus met die afschuwelijk onwelriekende doek had bedekt…

Haar hoofd bonsde en haar maag draaide zich om bij de herinnering aan de walm van dat vod. Diep inademend, zette ze de herinneringen van zich af om haar aandacht te richten op degene naast haar.

Een vrouw. Zonder haar hoofd op te richten zou ze het gezicht van de vrouw niet in beeld kunnen krijgen, maar aan de onderste helft van haar japon te zien was het een kamenierster. De kamenierster van een dame uit de hoogste kringen, wellicht een kleedster; de zwarte stof van haar japon was van een betere kwaliteit dan die van een gewone dienstmeid zou zijn.

Zo was het ook met Heather gegaan. Haar zus had tijdens haar ontvoering ook een kamenierster tot haar beschikking gehad. Hun familie had daarin bewijs gezien dat de ontvoering het werk was van een aristocraat; wie anders zou eraan hebben gedacht een kamenierster mee te nemen? Hetzelfde leek ook nu het geval te zijn. Was de man tegenover haar hun aristocratische boef?

Waarschijnlijk niet, concludeerde Eliza na hem weer even te hebben bestudeerd. Heather was ontvoerd geweest door huurlingen, en afgaande op de beschrijvingen die ze van haar ontvoerders had gegeven, leken deze man en het dienstmeisje van een beter slag. Toch kwamen ze Eliza voor als mensen die in opdracht werkten.

Haar gedachten werden helderder, het denken ging haar steeds makkelijker af.

Als dit een herhaling was van Heathers ontvoering, zouden ze Eliza naar het noorden brengen, naar Schotland. Terwijl ze bleef doen alsof ze nog steeds buiten bewustzijn was, bracht ze haar blik zo omzichtig mogelijk naar het raam van de koets. Het duurde even voor haar ogen zich scherp hadden gesteld, maar toen ze eenmaal kon zien, raakte ze ervan overtuigd dat de koets zich niet op de Great North Road bevond. Ze waren op de weg die haar familie altijd nam om Lady Jersey in Osterley Park te bezoeken.

Ze brachten haar naar het westen. Of zouden ze in de buurt van Londen blijven?

Als ze haar niet naar het noorden brachten, zou haar familie dan wel weten waar ze haar moesten gaan zoeken? Ze zouden denken dat ze naar het noorden werd gebracht… Als ze zich tenminste eerst realiseerden dat ze was ontvoerd…

Wie deze mensen ook waren, ze waren hondsbrutaal en slim. Eliza en haar zusters werden zwaar bewaakt door broers en neven, maar die waren ervan uitgegaan dat ze nergens veiliger zou zijn dan in St. Ives House, en ze hadden hun waakzaamheid laten verslappen.

Niemand zou op het idee zijn gekomen dat ontvoerders uitgerekend in dat huis zouden durven toeslaan, en zeker niet vanavond. De villa was vol gasten geweest, vol familieleden en personeel van verschillende Cynster-huishoudens, en iedereen kende haar.

Ondanks haar ergernis over de beschermdrang van Rupert en Alasdair, zou ze er een heel wat voor overhebben om hen, of zelfs maar haar arrogante neven, op een paard achter deze koets aan te zien racen.

Waar waren haar irritante beschermers nu ze hen nodig had?

Ze fronste.

‘Ze is wakker,’ zei de man.

Langzaam ontspande Eliza haar gezicht, alsof ze in haar slaap had gefronst, en ze bleef doen alsof ze nog altijd buiten westen was. Ze liet haar oogleden weer zakken, hield zich doodstil en liet niet merken dat ze iets had gehoord.

De vrouw schoof wat naar haar toe; Eliza voelde haar naar haar gezicht kijken.

‘Weet u het zeker?’

De vrouw was inderdaad vast een kamenierster; haar dictie was goed; ze had de toon van een hogere bediende die met een gelijke sprak.

Dat bevestigde Eliza’s vermoeden dat ook de man een huurling was, en niet de mysterieuze laird die, naar haar familie vermoedde, achter Heathers ontvoering had gezeten.

Na een korte stilte antwoordde de man: ‘Ze doet alsof. Gebruik het laudanum.’

Laudanum?

‘U hebt gezegd dat hij drugs verboden heeft, dat haar geen kwaad mocht worden gedaan.’

‘Dat klopt, maar we moeten snel zijn, en zij moet in slaap zijn. Hij hoeft het niet te weten.’

Wie was die ‘hij’ over wie hij sprak?

‘Goed dan.’ De vrouw begon in een of andere tas te rommelen. ‘U moet me wel helpen.’

‘Nee!’ Eliza kwam tot leven, in de hoop dat ze hen zou kunnen overhalen haar niet opnieuw te verdoven, maar ze had haar herstel overschat. Haar stem was niet meer dan een hese fluistering. De vrouw – met donker haar en donkere ogen – boog zich met een klein medicijnglas gevuld met een bleke vloeistof naar haar toe. Eliza probeerde haar weg te duwen, maar ze had geen kracht in haar armen.

Opeens greep de man met één hand haar beide polsen vast, om met de andere hand haar kin omhoog te duwen. ‘Nu! Giet het in haar keel.’

Eliza vocht om haar mond dicht te houden, maar de man drukte zijn duim op het scharnierpunt van haar kaken, waarop de vrouw snel de dosis in haar mond goot.

Hoewel Eliza naarstig haar best deed om niet te slikken, liep de vloeistof toch haar keel in…

De man bleef haar vasthouden tot haar spieren slap werden en het laudanum haar een duistere diepte in trok.

 

Tegen de tijd dat ze weer genoeg bij bewustzijn was om te denken, waren er hele dagen verstreken. Hoeveel dagen wist ze niet; ze hadden haar voortdurend gedrogeerd en in een hoek van de koets laten liggen, terwijl de reis – voor zover zij wist onafgebroken – werd voortgezet.

Haar hele lichaam voelde ontzettend zwak aan. Met haar ogen stijf dicht overdacht ze alle rommelige stukjes informatie en schaarse observaties die ze in vluchtige momenten tussen de lange periodes van gedrogeerde ongevoeligheid had kunnen opdoen.

Ze hadden haar via de westelijke route Londen uit gebracht, dat herinnerde ze zich wel. Daarna… Oxford bij zonsopgang; ze had een snelle glimp opgevangen van de bekende torens tegen een langzaam oplichtende lucht.

Na die eerste dosis laudanum hadden ze het gebruik ervan beperkt en haar er telkens net genoeg van toegediend om haar suf en slaperig te houden, te zwak om iets te doen, laat staan te ontsnappen. Daarom had ze slechts wat vage herinneringen aan de andere plaatsen waar ze doorheen waren gereisd, aan kerktorens en marktpleinen, maar de enige plaats die ze zich met zekerheid wist te herinneren, was York. Ze waren vlak langs de Minster gereden… Ze meende dat dat eerder die ochtend was geweest. De luidende klokken hadden zo hard geklonken dat ze haar uit haar slaap hadden gerukt, maar toen de koets keerde en de stadspoort uit reed, was ze weer weggedommeld.

Dat was de laatste keer dat ze wakker was geworden. Nu… liet ze haar hoofd hangen en voelden haar oogleden nog altijd te zwaar aan om te openen, dus zette ze maar opnieuw haar andere zintuigen in.

En ze rook de zee. De typische zilte geur werd door de scherpe, frisse bries via de kieren in de deur de koets in geblazen. Ze hoorde het onmiskenbare gekrijs van zeemeeuwen. Ze waren dus na York naar de kust gereden.

Wat moest ze daar nu mee aan?

Zo ver weg van Londen, weg van de Great North Road… Deze regio kende ze niet heel goed. Maar als ze naar Oxford en vervolgens naar York waren gereisd… leek het erop dat haar ontvoerders haar inderdaad naar Schotland brachten, maar daarbij de Great North Road wilden vermijden. Ongetwijfeld omdat ze wisten dat haar familie op die weg naar haar zou zoeken.

Als ze tot dusver elke grote weg hadden vermeden, zou er wellicht geen spoor van haar worden gevonden – althans, niet langs die weg. Dat zou betekenen dat er niemand onderweg was om haar te redden… of in elk geval dat ze voor haar redding niet op haar familie kon rekenen.

Ze zou zichzelf moeten zien te redden.

De gedachte drong met een schok tot haar door. Ze was niet het type voor avonturen. Dit soort dingen liet ze over aan Heather, en nog meer aan Angelica. Zij was de rustige zus. De middelste. De zus die pianoforte en harp speelde als een engel en een oprecht genoegen schepte in borduren.

Echter, als ze wilde ontsnappen – en dat wilde ze maar al te graag – zou ze zelf in actie moeten komen.

Ze ademde diep in, trok met de nodige moeite haar oogleden wat op en bekeek haar reisgenoten nauwkeurig.

Dit was de eerste keer dat ze kans zag hen bij daglicht te bestuderen. Doorgaans zagen ze meteen wanneer ze dreigde bij te komen, en dan drogeerden ze haar snel weer. Inmiddels vermoedde ze dat de vrouw – die ze aanvankelijk voor een kamenierster had aangezien – eigenlijk een particuliere verpleegster of gezelschapsdame was, van het soort dat door de rijkere families werd ingehuurd om voor hun oudere familieleden te zorgen. Ze was keurig, efficiënt en welbespraakt, en ze zag er goedverzorgd uit. Haar weelderige donkere haar was naar achteren getrokken en in een strenge knot onder in haar nek vastgezet. Haar gelaatstrekken en bleke huid deden vermoeden dat ze wellicht in goeden doen was geboren, maar tegenslag had gekend.

Er lag een onmiskenbare hardheid besloten in de lijnen van haar gezicht, en meer nog in haar ogen.

Eliza schatte dat de verpleegster ongeveer haar lengte en bouw had, iets langer dan gemiddeld, met een normaal tot slank postuur. Ze was een paar jaar ouder, en gezien het feit dat ze verpleegster was, zou ze beduidend sterker zijn.

Voorzichtig bracht Eliza haar blik naar de man die de hele reis tegenover haar was blijven zitten. Ze had hem al enkele keren van dichtbij gezien, wanneer hij haar had vastgehouden zodat de verpleegster haar kon drogeren. Hij was niet de mysterieuze laird; ze herinnerde zich de beschrijving die Breckenridge van die schimmige edelman had gegeven: ‘Een gezicht als uit steen gehouwen en ijskoude ogen.’

Hoewel de man tegenover haar een glad gezicht had, waren zijn trekken niet uitzonderlijk ruig of gebeeldhouwd, en zijn ogen gaven de doorslag; die waren donkerbruin.

‘Ze is weer wakker.’ Het was de verpleegster die het dit keer opmerkte.

De man had uit het raam zitten kijken. Hij draaide zijn hoofd naar Eliza.

‘Wilt u haar weer drogeren?’ vroeg de verpleegster.

De man bleef Eliza diep in de ogen kijken.

Ze keek terug en zei niets.

Hij hield zijn hoofd schuin, alsof hij nadacht, en na een lange stilte antwoordde hij: ‘Nee.’

Heimelijk slaakte Eliza een zucht. Die verdovingen was ze ondertussen goed beu.

De man ging verzitten en keek toen de verpleegster aan. ‘Ze moet zo fris en gezond zijn als altijd wanneer we in Edinburgh aankomen. Laten we haar vanaf nu maar niet meer drogeren.’

Edinburgh?

Eliza hief haar hoofd, rechtte haar hangende schouders en drukte haar rug tegen de gecapitonneerde leuning van de koetszitting. Openlijk en met de nodige hooghartigheid nam ze de man van top tot teen op. ‘En u bent?’

Haar stem klonk zwak; ze was nog steeds hees.

Hij keek haar aan. Er kwam wat beweging in zijn mond en hij boog kort het hoofd. ‘Scrope. Victor Scrope.’ Zijn blik ging naar de verpleegster. ‘En dit is Genevieve.’ Met zijn ogen weer op Eliza gericht sprak hij door: ‘Genevieve en ik, en onze koetsier, zijn door uw voogd gestuurd om u weg te halen uit dat verdorven Londen waar u naartoe bent gegaan om de bescherming van zijn landgoed te ontvluchten.’

Eliza herkende direct het verhaal waarmee Heather door haar ontvoerders onder druk was gezet om mee te werken.

‘Er is mij verteld,’ vervolgde Scrope, ‘dat u, net als uw zus, intelligent genoeg bent om te begrijpen dat – gezien ons verhaal – elke poging om de aandacht te trekken en uw zaak bij anderen te bepleiten zal resulteren in de onherroepelijke beschadiging van uw reputatie.’

Toen hij na even gewacht te hebben zijn wenkbrauwen optrok, knikte Eliza. ‘Ja. Dat begrijp ik.’ Haar stem, hoewel nog steeds zacht, won aan kracht.

‘Uitstekend,’ zei Scrope. ‘Daar kan ik overigens aan toevoegen dat we binnen afzienbare tijd in Schotland zullen zijn, en daar zal elke poging om hulp te krijgen nog zinlozer zijn. En voor het geval u niet in staat bent geweest het op te merken: we hebben de Great North Road vermeden. Uw familie mag die weg afzoeken zoveel ze wil, van u zal er langs die route geen spoor worden aangetroffen.’ Hij bleef haar aankijken. ‘Vanuit die hoek valt dus weinig redding te verwachten. De komende paar dagen zullen voor ons allemaal een stuk aangenamer verlopen als u accepteert dat u mijn gevangene bent en dat ik u niet zal laten gaan totdat ik u kan overdragen aan mijn opdrachtgever.’

Opnieuw knikte ze, maar enigszins tot haar verrassing was ze in gedachten al bezig de situatie in te schatten en te bedenken hoe ze zou kunnen vluchten. Scropes opmerking over Heather bevestigde dat zijn opdrachtgever inderdaad dezelfde mysterieuze laird was die achter de ontvoering van Heather zat, en Eliza wist wel zeker dat ze niet aan hem wilde worden overgeleverd. Een ontsnappingspoging uitstellen tot ná ze in handen van die laird was gevallen, was ongetwijfeld vergelijkbaar met wachten tot je van de wal in de sloot viel. Dus… als ze niet op haar familie kon rekenen om haar te komen redden, hoe zou ze dan kunnen ontsnappen?

Voorbij de rotsige kliffen in de verte zag ze door het raam de zee glinsteren onder een zwakke zon. Ze wist niet zeker op welke weg ze nu zaten, maar als ze vanmorgen door York waren gereden, zouden ze voordat ze de grens bereikten langs nog minstens één grote stad komen.

Ze wilde niet wachten tot ze de grens over waren om te doen wat het dan ook was dat ze zou gaan doen. Zoals Scrope al had aangegeven, zouden haar kansen op redding in Schotland drastisch afnemen. En redding was het enige wat ze nog wilde.

Met het verhaal dat haar ontvoerders gereed hadden, zou een poging om op eigen houtje te ontsnappen tot een sociale catastrofe leiden. Ze had een held nodig als die van Heather om haar in veiligheid te brengen.

Heather had Breckenridge gekregen. Wie zou haar komen halen?

Niemand, omdat niemand enig idee had waar ze was.

Breckenridge was getuige geweest van de ontvoering van Heather; hij was haar van het begin af aan al achternagereden. En Eliza was ervan overtuigd dat niemand wist waar zíj was gebleven.

Als ze wilde dat iemand haar redde, zou ze iets moeten doen om dat te laten gebeuren.

Ze wenste dat ze Angelica bij zich had. Haar jongere zus zou vol ideeën zitten en bruisen van enthousiasme om ze uit te proberen. Eliza, daarentegen, kon niets anders verzinnen dan gebruikmaken van de enige lacune in het verhaal van haar ontvoerders.

Als het haar lukte de aandacht te trekken van iemand die haar kende, iemand uit de ton, zou dat verhaal over die voogd met geen mogelijkheid overeind blijven. En gezien de rijkdom en invloed van haar familie, zou het choquerende feit dat ze dagen- en nachtenlang in handen van vreemde sujetten was geweest vervolgens begraven kunnen worden.

Maar zo’n redding zou dan aan deze kant van de grens moeten plaatsvinden. Eenmaal in Schotland maakte ze aanzienlijk minder kans een bekende tegen te komen die haar ontvoerders zou kunnen overhalen haar te laten gaan.

Met haar blik naar voren uit het raam gericht, schoof ze terug haar hoek van de koets in om elk voertuig dat hun van tijd tot tijd tegemoet reed te bestuderen. Als ze iemand zag die ze kende…

In deze uithoek van Engeland kende ze maar twee families: de Variseys in Wolverstone en de Percy’s in Alnwick. Maar de kans een van hen tegen te komen zou niet erg groot zijn zolang haar ontvoerders de Great North Road bleven ontwijken.

 Ze keek Scrope aan en vroeg: ‘Hoelang nog, voordat we bij de grens zijn?’ Het lukte haar de vraag terloops te laten klinken.

Scrope wierp een blik naar buiten, haalde toen zijn zakhorloge tevoorschijn en keek ernaar. ‘Het is net na twaalven, dus we zouden voor het eind van de middag in Schotland moeten zijn.’ Hij borg zijn horloge weer op en keek Genevieve aan. ‘We zullen, zoals gepland, in Jedburgh overnachten. Dan reizen we morgenochtend door naar Edinburgh.’

Eliza begon weer naar buiten te staren, naar de weg. Ze was twee keer in Edinburgh geweest. Als ze in de ochtend uit Jedburgh vertrokken, zouden ze tegen de middag in de Schotse hoofdstad zijn, en uit Scropes woorden had ze kunnen opmaken dat ze daar aan de laird zou worden overgedragen.

Toch, als het nu net pas twaalf uur was geweest en ze de grens pas in de namiddag zouden bereiken, wist ze zo goed als zeker dat de kustweg waar ze nu op reden hen langs Newcastle-upon-Tyne zou brengen, naast Wolverstone en Alnwick een van de grotere steden in de regio. Als ze zich goed herinnerde, zou de koets de hele stad door moeten om bij de weg naar Jedburgh uit te komen.

Als het marktdag was, of zelfs als het geen marktdag was, zou een langzaam ritje door Newcastle-upon-Tyne wellicht de enige gelegenheid zijn die ze zou krijgen om de aandacht van een bekende te trekken, het liefst iemand die genoeg invloed had om de autoriteiten erbij te betrekken.

Avontuur was dan misschien niet echt iets voor haar, maar dit kon ze wel. Dit kon ze voor elkaar krijgen.

Ze ontspande zich, staarde naar buiten en keek hoopvol uit naar de daken van Newcastle.

De zon brak door de wolken, fel en heet. De warmte maakte haar slaperig, maar ze vocht tegen de verleiding. Ze schoof wat heen en weer, ging rechtop zitten, rekte zich uit en ontspande zich weer. De schittering van de zon op de weg, nat na een kort lentebuitje, deed pijn aan haar ogen.

Ze sloot ze; ze moest wel, al was het maar even. Totdat ze niet meer brandden.

 

Eliza schrok wakker. Even herinnerde ze zich niets… en toen weer alles. Ze herinnerde zich waar ze op had zitten wachten, en met een blik uit het raam realiseerde ze zich dat er al minstens een uur moest zijn verstreken.

Ze reden over een redelijk grote brug; het typische geluid van de wielen op de houten planken had haar gewekt.

Met bonzend hart ging ze rechtop zitten, en toen ze huizen voor zich zag opdoemen, ging er een golf van opluchting door haar heen. Dat moest Newcastle-upon-Tyne zijn. Ze was haar moment niet misgelopen.

Ze verschoof op de zitting en ontspande haar schouders, rechtte haar rug en leunde opnieuw achterover om naar buiten te kijken en te wensen dat ze een bekende door de straten van de stad zou zien lopen. Misschien was Minerva, hertogin van Wolverstone, wel aan het winkelen.

Bij voorkeur met haar echtgenoot.

Eliza kon niemand bedenken die er beter in zou kunnen slagen haar vrij te krijgen dan Royce, hertog van Wolverstone.

Ze voelde de scherpe blik van Scrope op haar gezicht, maar ze besteedde er geen aandacht aan. Ze moest haar ogen openhouden. Ze moest klaarzitten om in actie te komen als ze iemand zag, voordat Scrope haar kon tegenhouden.

Alleen… hoe verder ze reden, hoe minder huizen er stonden, en uiteindelijk stonden er helemaal geen gebouwen meer.

Ze was wakker geworden op het moment dat ze de stad verlieten, niet op het moment dat ze die binnenreden… Ze was haar kans misgelopen.

Haar beste en waarschijnlijk laatste kans om de aandacht te trekken van iemand die haar kende.

Voor de eerste keer in haar leven voelde ze werkelijk de moed in haar schoenen zinken.

Ze slikte en drukte zo rustig en beheerst mogelijk haar rug weer tegen de leuning.

Haar gedachten tuimelden over elkaar heen. Ze keek niet naar Scrope, maar ze voelde wanneer hij wegkeek, wanneer hij iets minder waakzaam was.

Hij wist dat ze nu weinig kans maakte om zijn plannen te dwarsbomen.

‘Dat,’ zei Scrope, zich nadrukkelijk tot Genevieve richtend, ‘was de laatste grote stad voor de grens. Vanaf hier tot Jedburgh is het voornamelijk open landschap. Als Taylor zo blijft doorrijden, zullen we er al zijn voor het begint te schemeren.’

Ter bevestiging liet Genevieve een kort gebrom horen.

Eliza vroeg zich af of Scrope haar gedachten kon lezen. Als hij eropuit was geweest haar alle moed te ontnemen, dan was hij daarin geslaagd.

Ze bleef uit het raam staren, zo hopeloos als ze zich ook voelde. In het verleden was ze een paar keer over de Great North Road van Newcastle naar Alnwick gereisd, maar hier was ze nog nooit geweest. Het landschap werd almaar leger. De paar daken die ze nog zag waren van cottages en boerderijen.

De koets hobbelde gestaag voort en bracht haar met een constant, onverbiddelijk ritme van ratelende wielen steeds verder naar het noorden. Zo nu en dan kwamen ze een ander voertuig tegen, meestal een boerenkar.

Gaandeweg werd de weg steeds smaller. Elke keer dat er een ander voertuig uit tegengestelde richting kwam, moesten beide voertuigen vaart minderen, om elkaar dan omzichtig te passeren.

Eliza knipperde met haar ogen. Ze ging niet rechtop zitten, maar droeg zichzelf juist op om gedwee en verslagen over te blijven komen. Om niets te doen waarmee ze de waakzaamheid van Scrope op scherp zou kunnen zetten.

Als er toch eens een handige persoon zou langskomen, in een koets, een tilbury of kar, in zuidelijke richting reizend naar Newcastle… Ze zat aan de rechterkant van de koets, dus zou ze de aandacht kunnen trekken.

Dit was een wanhopige situatie. Zelfs als ze maar een landheer zag – of welk lid van de lagere adel dan ook – moest ze er klaar voor zijn om hulp in te roepen. Zoals het er nu voor stond, zou haar familie niet eens weten waar ze naartoe werd gebracht. Zelfs als degene die ze wist te alarmeren alleen maar een brief zou sturen naar iemand in Londen, zou dat al genoeg zijn. Iemand zou haar ouders inlichten.

Daar moest ze in blijven geloven.

Ze moest iemand aanklampen, en dit laatste stuk voor de grens was haar allerlaatste kans. Als er zich een gelegenheid voordeed, welke gelegenheid dan ook, moest ze die aangrijpen.

Met haar ogen strak op de weg gericht, en terwijl ze deed of ze niets zag, bezwoer ze zichzelf dat te doen. Ze had dan misschien niet de koppige vastberadenheid van Heather, of het roekeloze gebrek aan angst van Angelica, maar ze weigerde zich zonder slag of stoot te laten uitleveren aan een of andere Schotse laird.

Ze mocht dan wel de stilste van het stel zijn, dat maakte haar nog geen mak lammetje.

 

Jeremy Carling joeg zijn karikel door een scherpe bocht en nam vervolgens een gestaag tempo aan voor het eerste deel van zijn lange reis terug naar Londen.

Hij had Wolverstone Castle rond twaalf uur in de middag verlaten, maar in plaats van oostwaarts via Rothbury en Pauperhaugh naar Morpeth en Newcastle-upon-Tyne te rijden, zoals hij gewend was het kasteel te bereiken, had hij ervoor gekozen de westelijke route langs Harwood Forest te nemen om dan, net onder Otterburn, bij de kleinere weg naar Newcastle uit te komen.

Hij genoot van het open landschap, en de prachtige panorama’s waren een uitstekende compensatie voor de vertraging die hij op de minder gangbare route door de heuvels had opgelopen.

Nu hij een beter wegdek onder de wielen van zijn karikel had, liet hij zijn laatste aankoop, een zwarte volbloed die hij Jasper had genoemd, flink de benen strekken. De middag liep ten einde, maar toch zou hij de herberg in Newcastle waar hij vaak kwam nog bereiken voordat het donker werd.

Bevrijd van de noodzaak te denken aan praktische zaken, dwaalden zijn gedachten, zoals gewoonlijk, af naar antieke hiërogliefen, daar de studie van hiërogliefen de hoeksteen van zijn bestaan vormde.

Zijn fascinatie voor de esoterische woordplaatjes was begonnen toen hij en zijn zus, Leonora, na de dood van hun ouders bij hun oom, de weduwnaar sir Humphrey Carling, waren gaan wonen. Jeremy was destijds twaalf jaar oud en ontzettend leergierig, een eigenschap waarvan hij nog altijd niet was genezen. Humphrey werd zelfs toen al beschouwd als de meest vooraanstaande autoriteit op het gebied van antieke talen, met name het Soemerisch en andere Mesopotamische talen, en zijn huis had vol gelegen met boekrollen en stoffige boekwerken, met bundels papyrusvellen en gegraveerde zegelcilinders.

Terwijl hij Jasper weer een bocht liet nemen, dacht Jeremy met een glimlach terug aan die lang vervlogen tijden.

De eeuwenoude teksten, de talen en de hiërogliefen hadden hem vanaf het eerste moment dat hij ze zag in hun ban gehouden. Het was al snel een passie voor hem geworden om ze te vertalen en hun geheimen bloot te leggen. Hij was van jongs af aan al een getalenteerde en gedreven leerling geweest, en terwijl de zonen van andere edellieden naar Eton en Harrow gingen, was hij onderricht door privéleraren, en door Humphrey, die zelf ook een prominente geleerde was. Andere mannen van zijn leeftijd hadden oude schoolvrienden; hij had oude collegae.

Dat leven had perfect bij hem gepast, en hij voelde zich daarbij nog steeds als de spreekwoordelijke vis in het water.

Aangezien zowel Humphrey als hij gefortuneerd was, in zijn geval door een aanzienlijke erfenis van zijn ouders, hadden zijn oom en hij zich zij aan zij, en met groot enthousiasme, in hun eeuwenoude boekwerken verdiept. Daarbij hadden ze zich grotendeels afzijdig gehouden van sociale aangelegenheden, en doorgaans zelfs ook van ander gezelschap dan dat van gelijkgestemde geleerden.

Als de omstandigheden het hadden toegelaten, zouden ze beiden waarschijnlijk de rest van hun leven in relatieve afzondering met hun geschriften hebben doorgebracht. Echter, het moment dat Jeremy een paar jaar eerder het decennialang door Humphrey gedragen stokje van hem overnam, was samengevallen met een enorme toename van interesse voor al wat antiek was. Dat nu had weer geleid tot regelmatig terugkerende verzoeken voor consultaties van privé-instituten en rijke families die de authenticiteit en staat van bepaalde boekwerken in hun collecties wilden laten verifiëren. Het grote publiek informeren over antiquiteiten was inmiddels een haast zakelijke onderneming geworden, en aangezien Humphrey met het verstrijken der jaren zwakker was geworden – hoewel hij bij tijd en wijle nog wel consulten gaf – kwam de leiding over die onderneming grotendeels op Jeremy’s schouders neer.

Zijn reputatie was nu zo groot dat bezitters van antieke manuscripten vaak exorbitante bedragen boden om zich te verzekeren van zijn mening. In bepaalde kringen was het erg in zwang geraakt om te kunnen zeggen dat je antieke Mesopotamische boekrol als authentiek was geverifieerd door niemand minder dan de alom gerespecteerde Jeremy Carling.

Met lichte spot trok Jeremy zijn bovenlip op bij die gedachte. En bij de gedachte die daarop volgde: de vrouwen van de mannen die hij consulteerde, waren al net zo enthousiast om hem te ontvangen. Ze vonden het maar wat chic om te kunnen zeggen dat ze de beroemde en toch zo teruggetrokken levende geleerde op bezoek hadden gehad.

In veel opzichten had zijn gewoonte om het societycircuit te vermijden zich tegen hem gekeerd. Naast het feit dat hij van goeden huize kwam, invloedrijk en alom gerespecteerd was, geruststellend rijk en opwindend ongrijpbaar, was het juist zijn teruggetrokkenheid die hem in de ogen van veel van zijn gastvrouwen tot de hoofdprijs maakte. Hij was geregeld verbijsterd over de mate en de aard van de machinaties waartoe sommigen van hen bereid waren om hem in hun sociale web te vangen en daar voorgoed te houden.

Dat was niemand ooit gelukt, en het zou niemand ooit lukken. Hij hield van zijn rustige leven.

Hoewel zijn werk lucratief en erg bevredigend was, zat hij doorgaans in zijn bibliotheek te vertalen, te studeren of artikelen te schrijven over werken waar hij de hand op had weten te leggen, of werken die hem gebracht waren door verschillende vooraanstaande openbare instellingen die serieus werk maakten van hun onderzoek naar oude beschavingen.

Die academische studies en bijdragen vormden de nalatenschap die hij als geleerde zou achterlaten, en dat gebied zou voor hem altijd het belangrijkste zijn.

In dat opzicht waren Humphrey en hij van hetzelfde laken een pak. Ze sloten zichzelf allebei met liefde op in hun enorme bibliotheken – ze hadden er elk een in het huis dat ze deelden in het Londense Montrose Place – om zich te buigen over een of ander antiek boekwerk. Het enige wat hen er gegarandeerd toe kon bewegen uit hun studieuze kluizenaarschap te komen was de mogelijkheid een nieuwe, onbekende schat te ontdekken.

Geleerden als hij leefden voor dat soort momenten. Het was buitengewoon opwindend om een oude, verloren gewaande tekst te identificeren, zo opwindend als een drug, en ze waren er allebei hopeloos verslaafd aan.

Een dergelijke verlokking was dan ook de reden dat hij was afgereisd naar de verste uithoek van Northumberland, naar Wolverstone Castle, de woning van Royce Varisey, hertog van Wolverstone, en zijn hertogin, Minerva. Royce en Minerva waren goede vrienden van Jeremy’s zus Leonora en haar man Tristan Wemyss, burggraaf Trentham, en Jeremy had het hertogelijk paar in de loop der jaren goed leren kennen. Aldus wendde Royce zich tot Jeremy toen hij bij het catalogiseren van de bibliotheek van wijlen zijn vader een antiek hiërogliefenboek aantrof.

In zichzelf grijnzend spoorde hij Jasper de Zwarte aan om het tempo op te voeren. Hij had het enorm getroffen; het boek van Royce was een fantastische ontdekking geweest, een Soemerische tekst die al lange tijd verloren werd gewaand. Jeremy kon niet wachten om het Humphrey te vertellen, en hij keek er ook reikhalzend naar zijn vele aantekeningen door te spitten om een lezing voor de Royal Society samen te stellen. Zijn conclusies zouden voor aardig wat ophef zorgen.

Overspoeld door een innerlijke warmte verheugde hij zich op zijn bibliotheek, zijn huis.

De rust, het comfort en de stilte.

De leegte.

Even was hij geneigd die laatste, ontnuchterende, gedachte weg te duwen, te begraven, zoals gewoonlijk, maar… hij bevond zich in niemandsland en er was verder niets anders wat zijn aandacht opeiste. Misschien was het tijd geworden om het probleem onder ogen te zien.

Hij wist niet precies wanneer of waarom dat rusteloze, ontevreden gevoel hem had bevangen. Het had niets te doen met zijn werk – de vooruitzichten op dat gebied waren bijzonder veelbelovend. Zijn interesses, het vak dat hij had gekozen, fascineerden hem nog steeds enorm.

Die rusteloosheid had niets te maken met hiërogliefen, maar werd veroorzaakt door het aanzwellende, verontrustende gevoel dat hij iets belangrijks had gemist, dat hij ergens had gefaald.

Niet in zijn werk, maar in zijn leven.

In de twee weken die hij in Wolverstone had doorgebracht, was dat gevoel sterker geworden. Het had hem op een bepaalde manier zelfs met zichzelf geconfronteerd.

Volkomen onverwachts was de altijd gracieuze vrouw van Wolverstone, Minerva, degene geweest die hem had gedwongen de waarheid onder ogen te zien. Ze had hem aan het denken gezet over iets wat hij al geruime tijd ontweek.

Een gezin. Kinderen. Zijn toekomst.

Tijdens zijn verblijf in Wolverstone Castle had hij gezien wat dat kon betekenen. Hij was er omringd geweest door de realiteit.

Opgegroeid zonder zijn ouders, met alleen Leonora en de teruggetrokken levende weduwnaar Humphrey, had hij nooit de levendigheid van een grote kinderschare, de warmte, de charme en die andere vorm van comfort gekend. Al die fundamentele dingen die van een huis een thuis maakten.

Het huis waarin hij met Humphrey woonde, was niet meer dan dat: een huis. Het ontbeerde de essentiële elementen die het tot een warm nest zouden maken. Hij had niet gedacht dat dat er voor hem of Humphrey iets toe zou doen, maar daar had hij zich in vergist, in elk geval wat hemzelf betrof.

Die fout, en zijn weigering er aandacht aan te besteden en er iets aan te doen, lag ten grondslag aan de rusteloosheid die maar voortwoekerde en almaar scherper begon te steken.

Minerva’s afscheidswoorden waren: ‘Je zult toch gauw iets moeten doen, beste Jeremy, want anders eindig je nog als een eenzame oude man.’

Haar ogen waren warm en begripvol geweest.

Haar woorden hadden hem tot op het bot verkild.

Ze had haar delicate vinger op de zere plek gelegd, op zijn grootste angst, iets wat hij tot dan toe niet eens als zodanig had herkend.

Leonora had Tristan gevonden, en Tristan haar, en samen hadden ze, net als Royce en Minerva, hun eigen gezin gecreëerd, hun warme en levendige kinderschare.

Hij had zijn boeken, maar die zouden hem, zoals Minerva al waarschuwde, geen warmte bieden in de jaren die hij nog voor zich had. Zeker niet in de jaren nadat de oude en zwakker wordende Humphrey het tijdelijke voor het eeuwige zou hebben verwisseld. Zou hij er dan spijt van krijgen dat hij niet de tijd had genomen om een vrouw te vinden met wie hij zijn leven kon delen, met wie hij kinderen kon krijgen? Dat hij niet had gedaan wat nodig was om de stemmen en het gelach van kinderen om zich heen te horen, om zijn eigen kinderen te zien opgroeien?

Zou hij er spijt van krijgen dat hij geen zoon had aan wie hij zijn kennis kon overdragen, zoals hij Royce met zijn oudste zonen had zien doen? Misschien een zoon, of zelfs een dochter, met wie hij zijn fascinatie voor antieke geschriften kon delen, zoals Humphrey met hem had gedaan?

Hij was al zevenendertig. Dat wist Minerva ook, en het was ongetwijfeld de reden waarom ze het onderwerp had aangesneden, hoewel hij met zijn slanke bouw meestal jonger geschat werd. Toch viel niet te ontkennen dat ze een punt had. Als hij een gezin wilde, zoals Minerva en Royce, en Leonora en Tristan, dan moest hij in actie komen.

En wel heel snel.

Hij was net het gehucht Rayless door gereden; een bord aan de kant van de weg wees de richting naar Raechester. Het zou nog een uur duren voordat hij daar aankwam, dus hij had nog even de tijd om na te denken.

En te beslissen wat hij wilde.

Daar was hij binnen twee seconden uit. Hij wilde een gezin zoals zijn zwager. Zoals Royce. De details begonnen zich langzaam af te tekenen in zijn hoofd.

Volgende stap: hoe dat gedaan te krijgen?

Het sprak voor zich dat hij een vrouw nodig had.

Hoe kwam hij aan een vrouw?

Op dat punt stokte zijn toch alom als briljant en scherp gelauwerde verstand.

Dus deed hij wat elke academicus zou doen: hij formuleerde de vraag anders: wat voor soort vrouw wilde hij, of had hij nodig, om de optimale uitkomst te garanderen?

Dat was makkelijker te beantwoorden. De vrouw die hij wilde en nodig had, zou rustig, gereserveerd moeten zijn. Wellicht geen vrouw die zichzelf helemaal wegcijferde, maar wel van het soort dat niet verontwaardigd zou zijn als hij een paar dagen achtereen met zijn neus in de boeken zat. Ze zou er tevreden mee zijn om het huishouden te leiden, en uiteraard het leven te geven aan en te zorgen voor de kinderen die hun eventueel gegund zouden zijn. Hij stelde zich een schuchtere, enigszins bescheiden dame voor, een deemoedige, milde vrouw die zich niet met zijn wetenschappelijke bezigheden zou wensen te bemoeien, en hem er zeker niet van zou afleiden.

Terwijl hij langzaam door het kleine dorpje Raechester reed, trok hij een grimas. Zijn ervaringen met de andere sekse hadden hem ervan doordrongen dat zo’n modelvrouw niet makkelijk te vinden zou zijn. Vrouwen, vooral de dames met wie hij zich had ingelaten, hielden ervan om aandacht te krijgen. Dat, en menige andere kwestie, had er telkens toe geleid dat hun wegen zich scheidden.

Desondanks had hij niets tegen vrouwen. Sommige vrouwen, zoals de Cynster-tweeling, Amanda en Amelia, vond hij heel vermakelijk. In het verleden had hij ontmoetingen gehad met enkele verveelde ton-matrones, gevolgd door drie lange affaires, maar uiteindelijk hadden de steeds hoger wordende eisen van de dames hem verveeld en geërgerd, dus had hij de respectievelijke liaisons zo zachtzinnig mogelijk beëindigd.

In recenter jaren had hij grotendeels in afzondering geleefd en zich afzijdig gehouden van vrouwen, aangezien hij al die amoureuze verwikkelingen maar tijdverspilling vond. Leonora had gezegd dat zijn ervaringen met vrouwen alleen maar betekenden dat hij de dame die geen tijdverspilling zou blijken te zijn simpelweg nog niet had ontmoet.

Logisch gezien moest hij haar daarin gelijk geven, maar hij twijfelde er nog steeds ernstig aan of zo’n dame wel bestond, laat staan of ze zijn pad zou kruisen.

Vanuit verstandelijk oogpunt was hij wat vrouwen betrof behoedzaam en ietwat afwijzend. Behoedzaam, omdat hij zich wel eens afvroeg of ze met hun andere ratio meer wisten dan hij, in elk geval over sociale kwesties. Ietwat afwijzend, omdat hij er nog nooit een had ontmoet wier vaardigheden op redelijk en logisch vlak zijn bewondering afdwongen.

Toegegeven: er was ook maar een kleine verzameling heren die aan die criteria voldeden.

Desalniettemin, nu hij had besloten – of toch niet… ja, toch wel – een echtgenote te gaan zoeken, zou hij… hoe zouden Tristan en zijn Bastion Club-collegae het zeggen… een plan de campagne moeten opstellen.

Een campagne met als doel een vrouw te vinden en te verleiden met een onberispelijk karakter en alle eigenschappen die hij voor zichzelf had beschreven.

Het zou geen kwaad kunnen als ze ook nog enigszins knap was en uit hetzelfde milieu kwam als hij, want erg behulpzaam zou hij niet kunnen zijn als de arme dame niet op de hoogte was van allerhande belangrijke zaken, zoals wie er voorging bij het betreden van een ruimte.

Hoe dat campagneplan nu in werking gesteld? Het vinden van een geschikte kandidate zou de eerste stap zijn.

Leonora zou hem meteen te hulp schieten als hij haar daarom vroeg.

Als hij dat deed… zou de brigade oude vrouwelijke familieleden van Tristan zich er meteen mee bemoeien. Dat zou hij noch Leonora, noch Tristan kunnen voorkomen, wat ze ook zeiden of deden, en gezien de strikte ideeën die de goedbedoelende maar bazige oude dames erop na hielden, zou hun bemoeienis hoogstwaarschijnlijk catastrofale gevolgen hebben.

Dus… als hij Leonora niet om hulp kon vragen, kon hij geen enkele vrouw om hulp vragen. Zoveel was hem wel duidelijk. Dat hield in dat hij op slechts de mannen aangewezen was – Tristan en zijn voormalige collegae, die nu, inclusief Royce, allemaal goede vrienden waren.

Hij probeerde zich voor te stellen op welke manier ze hem zouden kunnen helpen, maar los van wellicht wat tactische adviezen, die hij in de loop van de jaren al van hen had gekregen, zag hij niet hoe ze hem zouden kunnen helpen de gewenste jongedame te vinden. Zij waren allemaal al getrouwd, en net als hij vermeden ze de meeste sociale aangelegenheden. Dus van die kant was weinig hulp te verwachten.

Er was wel een aantal ongetrouwde heren die hij via de familie Cynster kende, maar ook die mannen hadden bij hem de indruk gewekt dat ze de sociale kringen op afstand hielden, in elk geval de kringen waar huwbare jongedames vertoefden.

Hmm. Hij fronste. Als hij de kwestie in een breder perspectief bekeek, leek het erop dat de meeste heren die hij op welke manier dan ook kende zich afzijdig hielden van de dames… tot ze er een nodig hadden om te trouwen.

Hij liet Jasper wat vaart minderen en reed Knowesgate in. Ze waren het kleine groepje cottages al snel gepasseerd, waarop hij de teugels weer liet vieren en Jasper liet rennen.

Er moest toch iemand zijn wie hij om hulp kon vragen bij het vinden van een vrouw? Het idee om alleen op zoektocht te gaan… Hij zou niet weten waar hij moest beginnen, en hij moest er niet aan denken om in de Londense sociëteit Almack’s op zoek te gaan… dus moest hij een andere manier verzinnen.

Anderhalve kilometer verder had hij nog geen nuttige optie bedacht. Hij passeerde de afslag naar het gehucht Kirkwhelpington, liet Jasper er stevig de pas in houden en leidde hem een lange, flauwe bocht door.

In de bocht zag hij een koets in straf tempo op hem af komen – de eerste koets die hij die dag had gezien.

‘Verdorie.’ Dit was geen erg brede weg, en in de bocht konden twee voertuigen elkaar nauwelijks passeren.

Hij trok de teugels aan, totdat het paard zijn sjees in een rustig rollend tempo voorttrok. Ook de koets minderde vaart. Jeremy week zo veel mogelijk uit om het buitenste wiel van zijn sjees in de berm terecht te laten komen en hief kort een hand om de koetsier te groeten, terwijl die op zijn beurt zijn koets zo ver als hij kon de andere kant op bracht.

Geconcentreerd met de leidsels manoeuvrerend, probeerde Jeremy ervoor te zorgen dat zijn rechterwiel bij het passeren de wielen van de koets niet raakte, toen hij plots een bons op het raam van het langsrijdende voertuig hoorde.

Hij keek op en zag een bleek gezicht. Een vrouwengezicht.

Verschrikt, haar ogen wijd opengesperd, en ze had met haar vlakke hand tegen het raam aan geslagen.

Hij zag haar lippen bewegen en hoorde haar gedempt schreeuwen.

Er verschenen een paar mannenhanden op haar schouders, en ze werd abrupt naar achteren getrokken.

Een tel later was de koets gepasseerd. De weg voor hem was leeg.

Jasper wilde weer draven en trok ongedurig aan de teugels.

Nog steeds verbijsterd liet Jeremy de scène weer door zijn hoofd spelen. In gedachten verzonken liet hij zijn handen zakken, waarop de hengst weer begon te draven.

Toen knipperde hij met zijn ogen, draaide zijn hoofd en keek achter zich naar de koets.

Die had inmiddels weer vaart gemaakt; hij haastte zich niet, maar hobbelde gestaag door in het eerdere tempo.

Een halve minuut later ging de koets de bocht om
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